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  جامعه شناسي معرفت و علم -1
ارشـد جامعـه شناسـي و در دروس جامعـه شناسـي      اين اثر در مقطع كارشناسـي  

  .معرفت و جامعه شناسي علم كاربرد دارد
  :ند از ا برخي از كتب موجود در اين حوزه عبارت

  مد توكلدكتر مح                    جامعه شناسي علم - 
  منوچهر محسني                    مباني جامعه شناسي علم - 
  كچوئيان/ مايكل مولكي                    ه شناي معرفتجامع - 
  زيبا كلام/ چالمرز آلن                                   چيستي علم - 

  
  بررسي شكلي) الف

ده، بلكه گزينشي از فصول به انگليسي نبو يمشخص كتاب ترجمة ،الذكر فوقكتاب 
) كتاب مقدمة( 2كه در صفحة طوري همان. مختلف حداقل دو كتاب انلگيسي است
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اي اسـت   ترجمه ،)فصل 8فصل از  6 (اي از اين كتاب بخش عمده ،ذكر شده است
ديويد گلـوور و شـيلاف اسـترابريج؛     ليفأت »جامعه شناسي معرفت« از كتابي بانام
  .تر محمد توكل استليف دكتأ هشتم، فصل اول و
به زبـان   »علمشناسي معرفت و داستان جامعه«عنوان فصل اول با مذكوربراي كتاب 

رويكرد فلسفي و جامعـه شناسـي بـه    «ليف شده و فصل هشتم با عنوان أت فارسي،
مسـايل  : شناسي معرفت جامعه«به عنوان بخشي از كتاب نظر ماكس شلر،  »معرفت
  .است ان انگليسي تاليف كردهد توكل به زبدكتر محم را »نظري

چنين نگارش فصل اول بـه   همجمان متفاوت در ترجمه كتاب، متر به دليل حضور
 زبان فارسي ، ميزان رعايت و قواعد ويـرايش و نگـارش در فصـول كتـاب نسـبتاً     

  .كتاب نمود بسياري دارداين نكته در  ، ومتفاوت است
رح روي ناسب است ليكن ط ـحروف نگاري ، صفحه آرايي و صحافي اين اثر م   

چنين كيفيـت كاغـذ اسـتفاده شـده مناسـب       هم.رسد  جلد به نظر خيلي جالب نمي
  .نيست

عه شناسـي معرفـت و علـم    در چار چوب دو درس جاماز آنجا كه كتاب حاضر   
و از نظـر  ، تناسب چنداني بـا واحـدهاي درسـي مـذكور نداشـته      شود تدريس مي

و  »جامعه شناسي معرفـت «هاي  حوزهدر. داردحجم ، در سطح پاييني قرار تناسب 
شـود؛ و بـه لحـاظ تعـداد صـفحات و       وارد بحث عميق نمي »جامعه شناسي علم«

و لازم اسـت   كارشناسي ارشد در سطح پـاييني قـرار دارد   دورة حجم مطالب براي
فصـول ،   ، شـماره  گفتـار  پـيش اثر فاقـد   .شود ، كتب ديگري نيز تدريسهمراه آن

  .شناسي است رست اعلام و موضوعي و كتابفه ،نتيجه گيري
  

  بررسي محتوايي) ب
. ر دارد تخصصـي در سـطح متوسـطي قـرا     هـاي  ، كيفيت كـاربرد اصـطلاح  در كل

 ـ هاي رايج در حوزة د معادلان مترجمان همواره سعي كرده كـار   هعلوم اجتماعي را ب
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ودداري خ ـ ،تواند درفهم مطالب مشكلاتي ايجـاد كنـد   ، كه ميگرفته و از نو آوري
هـاي   انـد ، معـادل   برخورد نمـوده  خاص لاتين هاي نمايند و در مواردي كه به واژه

لـذا  . ...) 47 - 38 - 77بـراي مثـال ص   . (انـد  را در پانوشت ذكر كرده انگليسي آن
  .استتخصصي در سطح قابل قبولي  هاي كيفيت معادل سازي اصطلاح

 فصـول  نسجام نظري است و ميـان ن اثر فاقد ابه دليل ساختار گزينش كتاب ، اي   
ويژه ميان فصول هشتم وفصـول ديگـر    هب. (شود نمي آن انسجام نظري خاصي ديده

علت پايين بودن ميزان جامعيـت محتـوا و   ) . بعدفصول قبل و  و بين فصل دوم و
و  »جامعـه شناسـي علـم   «عمدتا پرداختن آن به دو حوزه گسـترده   ،موضوع كتاب

مـورد بحـث ،    ؛ كتاب به دليل پرداختن به دو حـوزه است »جامعه شناسي معرفت«
ي نظـر  كتاب به لحـاظ اين  .دقت پوشش نداده است هحوزه را ب هيچ يك از آن دو

جامعه شناسي  ،ويژه هب ،جامعه شناسي معرفت و كه حوزة جديد نيست در صورتي
دچار تحولات عميقي شده است و كتاب حاضر تقريباً فاقد  ،اخير در دو دهة ،علم

 دو حوزة نوآوري اثر در ادغام. اخير است ةباحث نظري طرح شده در اين دو دهم
كـه ربطـي    ده اسـت و جامعه شناسي علم است و تلاش كر تجامعه شناسي معرف

ه بـا توجـه بـه تحـولات اخيـر در      اين نكت. ايجاد نمايد منطقي مابين اين دو حوزه
بـر مبنـاي تحـولات     چـرا كـه   ،جامعه شناسي علم اهميت قابل توجهي دارد حوزة

ه شناسي معرفت پيدا جامع اخير ، جامعه شناسي علم ارتباط بسيار بالايي با مباحث
تنها در فصول شش و  اين ادغام. رسيده است  آنها به حداقل ممكن كرده و فاصله

  .ته استهفت صورت پذيرف
نظم منطقي و انسجام مطالب در درون هر فصـل در حـد بـالايي قـرار دارد لـيكن      

هيچ ربطي بين فصـل هفـتم و    ،براي مثال. بين فصول ارتباط منطقي وجود نداردما
منـابع   ،انگليسـي آن  مانند نسخةاثر به دليل آنكه ترجمه است، . دهشتم وجود ندار

Ĥخذ. است خذ مورد استفاده قرار دادهرا با ذكر مĤو ارجاع در  به عبارت دقيق تر، م
همترين اشكال كتاب نامشخص بـودن  ن هر فصل به خوبي صورت گرفته اما مدرو
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، دقيـق بـه عنـوان    درحقيقت در هيچ جاي اثر. منبع ترجمة شش فصل از آن است
ديويـد   »جامعـه شناسـي معرفـت   «سال انتشار و موسسه انتشاراتي كتاب انگليسي 

فوق الذكر، ميزان دقت  جز مشكل هب. گلوور و شيلاف استرابريج اشاره نشده است
مترجمـان تقريبـاً در   . قرار دارد در اين كتاب در حد مطلوبي ها و استنادها و ارجاع

انـد   رعايت كردهمتن را  همراه با امانتداري رواني سليسي وفصول ترجمه شده كل 
هـاي تخصصـي ترجمـه شـده را درپانوشـت ارجـاع        واژه ،و در بسياري از مـوارد 

هارم و هفـتم  فصول چ ،و پس از آن ممتن، فصل هشت به لحاظ روان بودن. اند داده
  .از رواني كمتري برخوردارند

  
  پيشنهادها

ي جامعـه شناس ـ  موجـود در حـوزة   هـاي  صل هشتم به دليل ارتباط با نظريـه ف -  
  .چهارم بيايد معرفت بهتر است بعد از فصل سوم و

در ارتبـاط بـا كتـاب انگليسـي دكتـر       ساختار فصل هشتم و مباحث آن كـاملاً  -  
اين فصل لازم است آقاي دكتـر توكـل    آغاز ترجمة لذا پيش از ؛محمد توكل است

در خصوص ارتباط فصل هشتم با مباحث فصول قبلي كتاب انگليسي خود مطالبي 
 هـاي  امكان دسته بنـدي نظريـه  : چون مباحثي هم. را براي خوانندگان توضيح دهد 

تي و غايـت شـناختي و جايگـاه    جامعه شناسي معرفت به دو رويكرد وجود شناخ
 هـاي  معه شناسي معرفت و از جمله نظريـه جا مختلف موجود در حوزة يها نظريه

  .در بين اين دو رويكرد
  ؛سليس و روان تر كردن فصل هشتم - 
  ؛افزودن فهرست موضوعي و فهرست اعلام در آخر كتاب -  
  .ذكر منابع انگليسي فصول ترجمه شده -  




